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LA INVENCION DE LA CRUZ EN EL MANUSCRITO 

DE WESSOBRUNNER 

POR 

Azucena Millán de Fraboschi 

El Códice de WessobrunnN; 

El manuscrito de Wessobrunne se encuentra registrado en la Biblio- 
teca Nacional de Munich bajo la signatura Cim. 22053 (Wessobr. 53, 

Cim 20). 
El nombre le viene de una ciudad de la Alta Baviera, Weissenbrunn, 

donde existió un convento benedietino en cuya biblioteca había una rica 
colección de manuscritos. Se ignora la época en que fué llevado del mo- 
nasterio a Munich!. 

**Este códice es un volumen in-4 eserito sobre pergamino. Cada página 
tiene catorce líneas en las cuales se entremezelan distintos caracteres epi- 
gráfieos e idiomátieos' ?. Los principales títulos de los relatos que con- 
tiene son: La Inveneión de la Cruz; Del lugar donde está ubicada la 
ciudad de Jerusalén y su distancia a los sitios donde se han desarrollado 
los episodios narrados por los Evangelios; Las Sentencias de San Grego- 
rio; Principios de la Fe Católica; De los orígenes del Cielo y la Tierra; 
Las Sentencias de Salomón; De los cinco Sentidos del Hombre; La Ple- 
saria; Evangelio de San Lucas; De las Solemnidades. Contiene además 
algunas noticias geográficas y nociones de geometría. 

Las más importantes entre todas estas narraciones son La Plegaria, 
conocida ya universalmente con el nombre de Plegaria de Wessobrunner 

y La Invención de la Cruz. 

“La Plegaria está escrita en lengua teotística y este fragmento fué 
célebre en Alemania por su antigüedad, ya que su aparición se ubica 
entre los siglos octavo o noveno. El carácter paleográfico de este trozo 
justifiea la opinión establecida sobre su edad. 

Se reconoce aquí la escritura minúscula romana renovada o no después 
de Carlomagno, pero bien eonoeida y praetieada en Alemania en los 
tiempos anteriores a este príneipe''2bis, : 

En la Germania no todas las regiones se incorporaron sinerónicamente 
a la eivilizaeión romana. Hubo algunas que no se sometieron a las órde- 
nes de Carlomagno para adoptar su eseritura. 

**La minúscula romana anterior a la renovación de Carlomaeno y que 
se hace remontar al siglo V fué común en el siglo VII, más que los earae- 
teres merovingios, si bien es cierto que en el siglo VII los concilios pres- 
eribieron la traducción de las Saeradas Escrituras en lengua vulgar a 
fin de que fueran entendidas por todos los eristianos' ?. Y así surge esa 

1 CARL voN KRAUS, Der Handschrift des Wessobrunner Gebets. Munich. 1922. 
2 M. SILvESTRE, Paléographie Universelle, Paris, 1841. Tomo IV, pág. 171. 
2 bis Jbid. 
3 Ibid.
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forma nueva mezela de romana y merovingia y que en las regiones de 

Germania se conoce eon el nombre de escritura teotística. 

El Manuserito de Wessobrunner fué publieado por vez primera en el 
año 1812 por los hermanos Grimm en una edición crítica. Estos filólogos 

analizan sobre todo el trozo de la Plegaria, pues es de gran interés para 

los orígenes de la lengua alemana y el estudio de la mitología de la eual 
tienen un concepto especial. Ellos no admiten la invención humana: ''La 
mitología es algo orgánieo que el poder de Dios ha ereado y que está en 

el hombre, lo conoce y lo siente". 
** Como la poesía popular y el lenguaje, la mitología es una manifesta- 

ción de lo divino en el orden de las cosas humanas. Ella tiene un carácter 
sagrado que no escapa al espíritu y que subsiste contra toda prueba 
exterior?” 

En el año 1812, Jacobo y Guillermo Grimm, después de ““Edda”” y el 
““Hildebrandslied””, publican el códice de Wessobrunner y hacen el estu- 
dio de La Plegaria para completar la búsqueda sobre la leyenda común 
a los pueblos alemanes y escandinavos?. 

“(Se está de acuerdo generalmente en reconocer que esta Plegaria es 
de inspiración cristiana. Los Hermanos Grimm quieren desentrañar una 
antigua concepción pagana de la creación. Las cosmogonías de todos los 
pueblos, dicen ellos, describen la creación en los términos en que se en- 
euentran en la Wessobrunner Gebet. Pero hay que observar que estos 
términos son vagos?”. 

Del texto de la Inveneión de la Cruz no se ocupan easi, seguramente 
porque consideran la leyenda de evidente inspiración eristiana, tardía- 

mente incorporada al manuscrito. 
Para nosotros, sin embargo, ofrece algunos aspectos que revisten inte- 

rés histórico, aparte del paleográfico. De las tres formas en que se pre- 
senta la Invención de la Cruz, ésta es la que contiene la leyenda de Judas 
Ciriaco. No es posible asegurar cómo esta forma de leyenda, que no la 
han recogido los Padres de la Iglesia aun cuando han transmitido mu- 
chas eon.sus innumerables variantes, ha podido ser conocida en Galia o 
en Germania y recogida. 

Una publicación de la Universidad de Lieja, que reproduce textos grie- 
gos inéditos?, permite establecer casi una identidad con el relato de 
Wessobrunner. Dicho manuserito, que pertenece a la Biblioteca Nacional 
y está registrado bajo el número 343 (137 ff., 0,203 x 0,150) presenta 
una nueva versión de la leyenda, según el autor de dicha publicación, 
quien la compara con las ya conocidas”. Según él, este manuserito como 

4 W. Grimm, KI. Bet sen, tomo II, pág. 27, cita de E. Tonnelat: Les fréres 
Grimm, pág. 58. 

5 ERNEST TONNELAT, Les ner Grimm. Libr. Armand Colin, París, 1912, pág. 158. 
6 Ibid. cap. X, pág. 175. 
7 Ibid. pág. 184, e 
8 Anecdota Atheniensia, Textes grecs inédits par Armand Delatte. Bibliothéque de 

la Face. de Fil. et Lettres de l'Umiversitó de Liége. Fase. XXXVI, París, 1927, tomo I, 
pág. 289. 

9 Las versiones ya publieadas que meneiona el autor de la edieión del manus- 
erito son: GRETSER, De Cruce Christi (1600); HOLDER, Inventio S. Crucis (1889); 

WoTKE, Wiener Studien (1891); E. NestTLE, Byz. Zeitschr. (1895); A, OLIVIERI, 
Analecta, Bollandiana (1898); A. LAURIOTES, '"ExkAnoiwgovik:  "AAnOcu — (1900); 
AUFHAUSER, Constantins Kreue esvision (Kleine Texte für Vorles., Bonn N* 108), 1912,
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el Paris. Coisl. 285, es atribuído a Menandro el Protector (Krumbacher, 
Byz. Liter., pp. 243 s.), aunque con gran número de variantes !9. 

En el códice de Wessobrunner el relato comienza: “En el sexto año 
del reinado de Constantino...?” y el de la Biblioteca Nacional 343, “En 
el séptimo año del reinado de Constantino..." 

Es evidente una equivocación en las fechas. Constantino el año 306 es 
nombrado César y el 307 Augusto. Si son seis años después de ser nom- 
brado César el año a que se refiere, es 312, o sea la fecha en que tuvo 
lugar la batalla de Puente Milvio librada contra Majencio y en la que 
precisamente la tradición coloca la aparición de la eruz y el sueño de 
Constantino. 

Pero tanto en uno como en otro de los manuscritos, ambos episodios 
habrían ocurrido con motivo de prepararse Constantino para luchar por 
el establecimiento de los bárbaros sobre la región danubiana. 

Otro episodio que denota una confusión es que luego del triunfo sobre 
estos pueblos entró en Roma y convocó a los sacerdotes, entre los cuales 
estaba el obispo de Roma, Eusebio. Ahora bien, según el Liber Pontifi- 
calis!!, Eusebio fué obispo de Roma sólo un año, del 310 al 311 y, por lo 
tanto, no eoincidirían estas fechas con los acontecimientos. 

Además es por esta époea que, según la crónica de Wessobrunner, se 
dirigió Helena a Jerusalén. 

Según la tradición histórica, esto ocurre después de los episodios san- 
grientos de que es teatro la ciudad de Roma cuando Constantino, luego 
del Concilio de Nicea, va a celebrar en ella sus ''vicennalia"' 

El desarrollo de los acontecimientos, la forma cómo se realiza la bús- 
queda de la cruz, la reunión del pueblo y el suplicio de Judas, así como 
el diálogo entre éste y Santa Helena, es igual en ambos códices. Idéntica 
es también la manifestación del hebreo cuando se produce el milagro que 
él invoca e idéntica la oración que sigue. También están consignadas en 
ambos las citas de Isaías y David y el relato sobre Saulo, Estéfano y 
Simón. 

En la invocación del judío, cuando Helena lo somete al martirio para 
que confiese dónde se encuentra la eruz, las palabras en hebreo 
faltan en el manuserito griego. Por otra parte, con muy pocas variantes 
es ieual la leyenda en ambos con respecto a Judas Ciriaco. Además hay 
una coincidencia digna de anotar. Después del encuentro de la cruz, He- 
lena envía a Judas ante Eusebio para que sea ordenado como obispo de 
Jerusalén y éste toma el nombre de Ciriaco. Ya se ha visto que el obispo 
de Roma, Eusebio, sólo estuvo desde el año 310 al año 311 y este error 
lo consignan ambas redacciones. 

En cuanto a la escritura, el texto de Wessobrunner ofrece distintas 
características, en los dos relatos principales: La Plegaria y La Inven- 
ción de la Cruz. 

** En el texto de La veria la escritura es un poco más gruesa que 
en el de La Plegaria, más alargada e igualmente distinta en sus palabras. 

10 AnMAND DELATTE, Anecdota Atheniensia. Textes grecs inédits. Bibl. de la Fac. 
de Fil et Lettres de l'Université de Liége. Fase. X XXVI, París, 1927, pág. 19. 

11 L. MURATORI, Aer. Ital. Script, Liber Pontificalis, Tomo III, parte I, fase. 2, 
pág. 50.



Las partes altas terminan en trazos agudos unos y otros alargados incli- 
nándose hacia la izquierda ””*?, 

La *'r" es de forma merovingia bajando del nivel de la línea y ligán- 
dose indisBintamente con la letra siguiente, vocal o consonante; la **r”” 
de forma romana es igualmente empleada y se liga a la letra siguiente en 
algunos casos, como por ejemplo a la **t””. ** Et" y € se usan indistinta- 
mente al principio, medio o fin de la palabra; la *“a”” es abierta eon la 
colilla curva formando un rasgo igual al anterior, semejante a dos ''ec"' 
o también como la común””. 

Hay también otra clase de **r”” que va unida siempre a la ''i"' forman- 
do una misma letra parecida a la *“n””, cuyo segundo palo se prolonga 
por debajo de la línea y que está empleada en abreviaturas visigóticas 
del siglo VII a TX. 

““La eseritura de la Plegaria es romana, las partes superiores de las 
letras se elevan alargándose y luego bajan en declive. Los palotes de la 
unm vw n" o 'agudamente. La forma de la **r”” es merovingia 

en la sílaba *'re" y en todas las demás es romana. La mezcla de la eseri- 
tura toda y romana demuestra la antigüedad del códice, que es 
del siglo IX. Las mayúsculas son casi siempre capitales y unoeiales''!?, 

La falta de puntuación en muchos casos y la separación irregular de 
las palabras, además de las abreviaturas eorrespondientes a las distintas 
eserituras, son los rasgos característicos de este eserito. 

En la última guerra, debido al incendio de la biblioteca donde se guar- 
daba el manuscrito, éste ha desaparecido. Quedan unos pocos ejemplares 
de una edición faesimilar, cuidadosamente realizada. Nuestro ejemplar 
lleva el número 341. 

LA LEYENDA DE LA INVENCION DE LA CRUZ 

En el año 134 Hadriano, para sofocar la sublevación de los judíos 
en Jerusalén, decretó la interdicción en esta ciudad, le puso:el nombre 
de Aclia Capitolina, desparramó a sus habitantes y destruyó su templo. 
Sobre las ruinas del de Salomón erigió un altar a Júpiter y el templo de 
Venus. 

La bíblica ciudad de David estaba poblada después de Hadriano por 
griegos, árabes y hombres en cuya sangre había mezcla de distintos 
pueblos orientales. 

En época de Constantino los judíos, que desde su dispersión vivían 
en los alrededores, intentaron la reconstrueción del recinto sagrado, 

pero este cristiano emperador no fué más bondadoso que el pagano, ya 
que a todos los que evidenciaron este deseo les cortó las orejas y en 
alguna forma quedaron marcados como una prueba de su delito?. 

Después del Concilio de Nicea el emperador Constantino se dirigió a 
Italia e hizo su entrada en Roma en julio del año 326 para celebrar sus 
**vieennalia". Helena, que con este motivo había ido a Roma como lo 
había hecho toda la familia imperial, después de los desdichados acon- 

12 M. SILVESTRE, Op. cif., pág. 171. 
18 M. SILVESTRE, Op. cil. pág. 11. 

1 HAMARTOLUS, Chronicon, libro III. MPG tomo CX, col. 527. J. CRHYSOSTOMUS, 
Adv. Judaeos V. MPG tomo XLVITI, pág. 899.
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tecimientos que oeurrieron a la muerte de Crispo y Fausta, partió para 
Jerusalén. Su llegada a esta ciudad se ubica entre los años 327 y 329. 

Seeún Teófano? es Constantino quien ordena a Helena la búsqueda 
de la eruz, aunque ella, de acuerdo eon otros autores?, había manifes- 
tado este deseo y quería ir al sitio donde había padecido Cristo. 

Ya en Jerusalén acudió al lugar en que suponía se hallaba el sepul- 

ero del Salvador y al sitio llamado del Calvario, pero sólo encontró 
escombros. Helena, usando de su regia potestad, obligó a la multitud a 
excavar y no se arredró ante ningún obstáculo poseída de un ansia 
extraordinaria; pero al no encontrar ningún indicio del lugar verdadero, 
ni persona alguna que le informara, tomó a un viejo de entre los judíos 
(El-Jahoud) y le obligó por el hambre y por la sed a que le indicara el 
sitio presumible en el Gólgota*. 

Después del mucho trabajo que les daba la remoción de escombros, 
encontraron las ruinas del templo de Venus ''que los contrarios a la 
religión de Cristo habían levantado''” y socavando los cimientos del de- 
rruído monumento pagano aparecieron tres erucesf. Junto a ellas se en- 
contró también una tablilla con la inseripeión “Jesús Nazareno, Rey de 
los Judíos?” en tres idiomas: hebreo, griego y latín, pero nada señalaba 
a qué eruz pertenecía. Dice la tradición que pudo averiguarse cuál era 
la cruz verdadera cuando, después de haber ensayado con dos, la ter- 
cera operó el milagro de vivificar a una mujer. 

La “vera Crux" fué dividida en dos: una parte se depositó en un 
relieario de plata y quedó bajo la custodia de Macario, obispo de Jeru- 
salén”, y la otra la envió Helena a: su hijo el emperador, junto con los 
dos elavos o dos de los elavos que habían fijado a la eruz el euerpo del 
Señor. Uno de ellos debía ser engarzado en una especie de caseo que 
usaba Constantino sobre la diadema que lo eoronaba y el otro, eoloeado 
en el freno del eaballo para que así se eumplieran las palabras del pro- 
feta Zacarías?: *“Id quod est super frenum equi sanetum erit domino 
Omnipotenti'. Ya también se habian cumplido las palabras proféticas 
de la sibila: **O lignum felix, in quo Deus ipse pependit' ?, 

San Ambrosio!? relata el destino que tuvieron los clavos que habían 
servido para la erucifixión interpretándolo simbólicamente. Uno, para 
ser colocado en las riendas y el otro para engarzarlo en la diadema; 
uno para el mando, el otro para la deeoración. ; 

La disereta Helena envió la eruz para que fuera adorada por su hijo 
y por los sueesores y los elavos para que ostentara uno en su frente y 
el otro en las riendas; en la cabeza y en las manos; para que luciera a 
los fieles y para que rigiera el imperio!!, 

2 TuEoPHANES, Chronographie. MPG, tomo CVIII, pág. 110. 
3 RUFINUS, Hist, Eocles. libro I, cap. 7. MPL, tomo XXI. S. PAULINUS No- 

LANUS, Epist. XXXI 4d Severum, MPL, tomo LXI. 
4 Synaraire Arabe-Jacobite. Patr. Orient., tomo XVI, fase. II. 
5 SOCRATES, Hist. Eccles. libro Y, eap. 17. MPG tomo LXVII, col 118. 
6 THEOPHANES, Chronographia, MPG tomo CVII, pág. 111. SOZOMENUS, Hist. 

Eecles., libro II, cap. 1, MPG tomo LXVII, eol. 930. THEODORETUS, libro I, cap. 17, 
MPG tomo LXXXII, eol. 959. 

7 RUFINUS, Hist. Eccles. libro I, cap. 7. MPL tomo XXI. 
8 THBODORETUS, libro I, eap. 17. MPG tomo LXXXII, eol, 959. 
9 SOZOMENUS, Hist. Eccles., libro II, cap. 1. MPG tomo LXVII, eol. 934. 
10 SAN AMBROSIO, Oratio De Obitu Theodosii. MPL tomo .XVI, col. 1464. 
11 Ibid.
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En el sitio donde fueron halladas las tres cruces se levantó la iglesia 

del Santo Sepulero, cuya ejecución se encargó a Drisciliano. 

En el año 334, siendo cónsules Optato y Paulino, se hizo la dedicación 

de la basílica de la Santa Cruz!? y allí fué adorada la parte del sacro 

leño que Helena dejó en custodia al obispo Macario. 
Constantino ordenó a los obispos que concurrieron al Concilio de Tiro 

reunirse en Jerusalén para asistir a la ceremonia, que se realizó con 

solemnes festividades. : 

El 17 del mes de Tout (14 de setiembre) se conmemora el descubri- 

miento de la eruz por Helena, Su historia es larga; he aquí el resumen*, 

“La madre de Constantino nació en Edesa y es aquí donde él recibe su 

instrucción, mas era hostil a los cristianos y detestaba su religión. A los 
veinte años de su reinado los persas avanzaron sobre las fronteras, pero 
fueron rechazados. Entonees soñó que veía la eruz y un hombre que le 
decía: “Si quieres triunfar de tus enemigos, pon la insignia sobre tu 
escudo y sobre tus monedas””. 

“Al despertar ordenó a su madre partir para Jerusalén en busca de 
las reliquias. El obispo de esta ciudad le imdicó el sitio donde creían 

que Cristo había sido erucificado”?”. 
Luego de repetir con ligeras variantes todo lo relatado en las demás 

crónicas, termina ésta con el dato de la erección de la Iglesia de la 
Resurrección sobre la tumba de Cristo y da como fecha del encuentro 
de la eruz el año 328. | 

Helena envió la eruz y los clavos a su hijo para que la adoraran y los 
ostentaran los sucesores en el Imperio, deseo al que, como un mandato, 

prestan aeatamiento los más grandes emperadores. Del emperador Jus- 

tiniano, que vistió la: púrpura soberana el año 527, dos siglos después 

del que se supone fué hallada la eruz, quedó la estatua de bronce dora- 

do que corona la columna en la plaza Augusteum. “De un casco emana 
un fulgor análogo al que los poetas atribuyen al sol otoñal. La faz del 

emperador mira hacia el oriente como si fuera a combatir contra los 
persas. Sostiene con la mano izquierda una esfera para dar a conocer 
que posee el imperio de la tierra y del mar. No lleva ni espada ni lanza; 
sólo la eruz que se encuentra encima del globo es lo que sirve de adorno 
a su corona y de instrumento a sus conquistas'!5, 

Durante el breve lapso de tiempo que gobernaron los sucesores de 

Justiniano, inclusive Focas, que usurpó el poder en el año 602, Constan- 

tinopla fué presa de intensas luchas civiles. En el año 610 el patriarca 

de Constantinopla, según el rito majestuoso, corona a Heraclio. Fué du- 

rante su reinado que Palestina cayó en poder de los persas y que se 

rindió a ellos la ciudad de Jerusalén. La iglesia del Santo Sepulero fué 

incendiada y todo lo valioso que encontraron en la ciudad fué llevado a 

Persia junto con la Santa Cruz. 
Una crónica árabe-jaeobita!$ diee que en el tiempo de Heraclio, cuan- 

do los persas se habían apoderado de la tierra del Egipto, uno de los 

oficiales, al volver a su país, pasó por Jerusalén, Al entrar en la iglesia 

12 Chronicon Paschale. MPG tomo CXII, pág. 714. 
13 HEFELE, Histoires des Conciles, tomo I, part. 2, pág. 665. 
14 AL-MaqRizr Les fétes des coptes, Patr. Orient. tomo X, fase. 4. 
15 PnocoPIO, Edificios I, 1. 
16 Synaxaire Arabe-Jacobite. Patr. Orient. tomo XVI, fase. 2.
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de la Santa Cruz vió una luz que brillaba delante de un fragmento sepa- 
rado de la reliquia y al querer tomarlo se quemó. Los eristianos le infor- 
maron entonees que sólo a ellos les era permitido asirlo, por lo que 
él los obligó a hacerlo y luego los llevó cautivos a su país. Entre éstos 
había una joven que presenció el entierro del fragmento hecho por el 
soldado y se lo avisó a Heraclio cuando llegó al país de los persas. 
Heraclio lo recuperó y envuelto en su manto lo llevó a Constantinopla. 
Otras crónicas dicen que en el año 628 los persas pidieron la paz y 
Heraclio la otorgó a cambio de la Santa Cruz. 

Cuenta una leyenda que al llevar este emperador la cruz reconquis- 
tada a Jerusalén la puso sobre sus hombros para subir al monte donde 
Cristo también había subido. Iba Heraclio cargado de oro y pedrería 
cuando sintió que una fuerza oculta le detenía junto a la puerta por la 
cual se sale al camino del Calvario. Entonces Zacarías, obispo de Jeru- 
salén, dijo al monarca: “Mira, emperador, que con esos arreos de triun- 
fo no imitas bastante la pobreza de Jesucristo y la humildad con que 
él llevó su eruz'"*, Entonces Heraclio, despojándose de su veste impe- 
rial, pudo llegar a la cima del Calvario y dejar el Santo Madero en el 
mismo lugar de donde los persas lo habían tomado. 

El descubrimiento de la cruz también ha sido atribuído a Protonice 
en leyendas de la iglesia de Edesa, Según éstas!5 una mujer de la fami- 
lia imperial llamada Protonice llegó a Jerusalén cuando Santiago, el 
hermano de Cristo, era obispo de la ciudad. Ella ordenó a los jefes de 
los judíos que se le presentaran y les dijo: ““Mostrad al obispo el Cal- 
vario, el sepulero y las eruces sobre las cuales fueron erueificados Cristo 

y los dos ladrones””. Al acercarse al sepulero, su hija cayó sin vida y la 
hizo revivir el contacto de la eruz en que había padecido el Señor. Con- 
fiándola entonces al obispo de la ciudad, levantó una iglesia antes de 
volver a Roma y es entonees cuando Claudio comienza su persecución 

contra los judíos. 

Esta leyenda es anterior a la de Helena que aparece hacia fines del 
siglo IV, 

El manuscrito de Wessobrunner presenta una tercera versión de esta 
leyenda y es la de Judas Ciriaco. La narración repite cómo fué el en- 
cuentro de la cruz por Helena, quien pudo hacerlo por indicación del 
judío Judas sometido a torturas para que revelara el sitio donde estaba 
enterrada. Una vez encontrado el sagrado leño, reconocido por el mila- 
ero de reanimar a una mujer, Judas creyó en Cristo y fué bautizado 
con el nombre de Ciriaco. 

Parece ser que esta leyenda es el resultado de dos narraciones: el 
hallazeo de la eruz por Helena bajo el episcopado de Macario y la his- 
toria de la conversión del judío Judas, que con el nombre de Ciriaco 
fué obispo de Jerusalén y después mártir??, 

17 Breviario Romano. 
18 AGAPIUS, Kitab Al-“Unvan, Histoire Universelle. Patr. Orient. tomo VII, fase, 4. 

fase, 4. : 
19 JH. LzcnrncQ et Cannon, Dictionnaire d'Archéologie Chrétienne et de Liturgie, 

tomo III, parte 2.
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NOTAS 

1) sanctae, abrev. usada en los tiempos cristianos. 2) Dei, siglo vr. 3) est. siglo vrir, 4) su- 

per, signo de abrev. 5) Romaniam, signo de abrev. 6) nuntiatum, signo de abrev. 7) 
est. 8) autem. 9) multitudinem. 10) est. l1) uiam. 12) eorum. 13) Danobiis. 14) au- 

tem, escrit. carolingia de principios del siglo 1x. 15) Augustus. 16) eorum. 17) hostium 
18) est. 19) usque; dos puntos después de Q tienen el valor de UE. 20) mortem. 21)uero 22) 

eum. 23) eum. 23") dicit 24) sursum. 24') caelum. 25) experge. 26) est. 27) caelum. 28) 

signum. 29) Christi, contracción de las letras griegas X PI. Escritura merovingia siglo vir. 

29") constitutum 30) super 30') scriptum. 31) titulum. 32) quam. 33) signum. 34) cum. 35) 

super. 35") timuerunt. 36) dederunt 36”) fugam. 37) per, siglovrr. 38) est. 39) Deus, siglo 

vur. 39”) uictoriam. 40) Imperator, siglo var. 41) per, siglo vir. 42) uirtutem. 43) autem. 
44) imperator, siglo vir. 45) suam. 46) ciuitatem. 47) omnes, escrit. visigótica siglo x. 

48) autem. 49) Imperator. 50) Eusebium. 51) episcopum, siglo vr. 52) urbis. 53) 

eum. 54) sanctus, siglo vir. 55) episcopus, siglo vim. 56) Imperator. 57) domino, 

siglo virr. 58) nostro 59) Ihesu. 60) Christus. 61) per. 62) autem. 63) sanctae. 64) 

autem. 65) nostri..66-67) Ihesu Christus. 68) resurrectionem. 69) esse, siglo rv. 70) 

uictoriam. 71) Christus. 72) sanctam. 73) Hierosalem. 74) cum. 75) autem. 75") etiam. 76) 

Ihesum. 77) suspenderet. 78) uero. 79) pater. 80) meus. 81) damnauerunt. 82) Christus, 

siglo vin. 83) illum. 84) non, siglo rv. 85) regnorem. 86) est. siglo vin. 87) sancta. 

$8) sanctorum. 89) Christus. 90”) uiri. 90) Dei, siglo vr. 91) est. siglo vir. 92) Christus. 93) 

dixit. 94) neque. 95) que. 96) condempnauerunt. 97) eum. 98) condempnauerunt. 

99) cum, siglo vrir. 100) animan. 101) domine, siglo vir. 102) peccatum. 103) Chris- 

to. 104) persequens. 105) Christo. 106) Stephanum. 107) super. 108) Dominus, siglo 

vir. 109) propter. 110) fratres. 111) Dei, siglo var. 112) est. 113) neque. 114) est. 115) 

pater. 116) meus, princ. siglo xir. 117) omnia, siglo vir. 118) interrogauerit. 119) 

autem. 120) dixerunt. 121) eius. 122-123) numquam. 124) autem. 125) percipite. 126) 

prophetarum. 127) quem. 128) Christi. 129) propter. 130) interrogo. 131) dixit. 132) 

uobis, final siglo xr. 133) dominum. 134) semper. 135) quoniam, fines siglo vur, 

136) exprobauerunt. 137) domini. 138) scientiam. 139) interrogationem. 140) meam, 

141) autem. 142) sanctae. 143) dixerunt. 144) legem. 145) scripturam. 146) patrum. 

147) caecitatem. 148) Ihesum. 149) esse, siglo xv. 150) filium. 151) Dei. siglo vr. 

192) dixerunt. 153) per. escrit. visigótica siglo v111.154) autem. 154") nobis. 155) autem. 156) 

dixit. 157) dixit. 158) dixit. 159) est. 160) dixit. 161) admodum. 162) dixit. 163) autem. 

164) scriptum. 165) dixit. 166) est. 167) dixit. 168) sum. 169) beatam. 170) uocem. 

171) est. siglo vin. 172) tantum. 173) est. 174) tantum. 175) meum. 176) dixit. 177) 

dixit. 178) per, siglo virr. 179) interficiam. 180) ueritatem. 181) eum. 182) lacum. 183) 

siccum. 184) usque. 185) Christi. 186) uocem. 1987) suam. 188) dominum. 189) 

Ihesum. siglo vr. 190) quidem, siglo xr, o quondam siglo vir. 191-192) in- 

terpretatur. 193-194) Deus. 195) terram. 196) terram. 197) super. 198) non, siglo zv. 

199) tuum. 200) animaliaque. 201-2-3) sanctus, siglo vir. 204) autem. 205) autem. 

206) draconum. 207) non.:208) domine. 209) est. 210) regnarem. 211) est. 212) 

autem. 213) sicum. 214) famulum. 215) tuum. 216) nostri. 217) Christum. 218) sanc- 

ta. 219) sanctorum. 220) cum. 221) commotus. 222) Christe. 223) domine. 224) cum. 

225) deprecorte. 226) domine. 227) omne, siglo vin. 227') cum. 228) per. 229) cum- 

que. 230) Christi. 231) Christi. 232) horam. 233) nonam. 234) primam. 235) impo- 

Sitam. 236) super. 237) omnis, abrev. siglo vir. 238) dominum o Deum. 239) est. 240) 

permittit. 241) Ihesu. 242) omnis. 243) tuum. 214) aduersum. 245) per. 246) tradi- 

tionem. 247) per. 248) perguila. 249) autem. 250) Christo. 251) dixit. 252) Christus. 

253) autem. 254) crucem. 255) Christi. 256) ecclesiam, escrit. longobarda, siglo x. 257-
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58) de precedentibus. 259) est. 260) autem. 261) episcopo, siglo vir. 262) Christo) 

263) episcopum. 264) dormitionem. 265) Christo. 266) autem. 267) episcopum. 268. 
episcopum. 269) Christi. 270) autem. 271) nomen. 272) est. 273) autem. 274) est. 
275) Dei. 276) testamentum. 277) spiritu. 278) sancto. 279) est. 280) dixit, 281) lig- 

num. 282) repletum. 283) est. 284) desiderium, 285) meum. 286) tristitiam. 287) 

dominus. 288) desiderium. 289) meum. 290) deprecare. 291) dominum. 292) sanctus, 

293) uero. 294) episcopus. 295) cum. 296) domino. 297) Ihesu. 298) Christo. 299) 

sanctae. 300) uerum. 301) est. 302) percutiens. 303) dominum. 304) Christo. 305) 

Signum. 306) orationem. 307) autem. 308) sancta. 309) omnes, abrev. siglo viu. 310) 

Sanctus. 311) episcopus. 312) cum. 313) cum. 314) ipsam. 315) spiritus. 316) sancti. 

317) gratiam. 318) expugnationem. 319) autem. 319") signo no interpretado. 320) sacra- 

mentum. 321) omnies. 322) per. 323) sanctum, escrit. merovingia, siglo vir. 324) domini. 

325) autem. 326) Ihesu. 327) Christo. 328) fidem. 329) perficiens. 330) persecutionem, 

331) sunt. siglo vir. 332) tantam. 333) sanctum, escrit. merovingia siglo var. 334) Quiria- 

cum. 335) per. 336) episcopo. 337) Christum. 338-339) commemorationem. 340) Sancta. 
341) maias. 342-342") quicumque. 343) autem. 344) Dei. 345) per. 346) imperator. 347) 

cristianus. 348) cristiana. 349) perrexit. 350) locum. 351) lignum. 352) sanctum. 353) 

Christi. 354) imperator. 355) 'ocultandum. 356) ipsum. 357) sanctum. 358) fanum.



an M uu 

DE INQUISITIONE UEL INUENTIONE SANCTAE CRUCIS QUAE 
INUENTE FUERUNT 

Anno ducentessimo tertio regnante uenerabili dei eultore magno uiro 
Constantino Augusto, in sexto anno regni eius gens multa barbarorum 
congregata est super Danobium parte parati ad bellum eontra Romania. 
Nuntiatum est autem Constantino Augusto, eongregans ipse multitudi- 
nem exercitus hine profectus est in obuiam eorum. Et inuenit eos qui 
transierant in Romania partibus et erant seeus Danobium. 

Uidens autem Constantinus Augustus qui multitudo eorum innumera- 
bilis hostium turbatus est ualde et timuit usque ad mortem. Ea uero nocte 
uenit ad eum uir splendidissimus exeitans eum et dieit ei: Constantine 
noli timere sed respice sursum in caelum et uide experge faetus est. 
Constantinus Augustus intendent in caelum et uidit signum crucis Christi 
ex lumine claro constitutum. Et de super litteris scriptum titulum: In 
hoc signo uineis. 

Constantinus Augustus fecit similitudinem cerueis quam uiderat in 
eaelo et surgens feeit antecedere signum. Et impeto facto eum exercitu 
suo super barbaros. Cepit eos prosternere et concedere proxima luce et 
timuerunt barbari et dederunt fugam per partes Danobii. Et mortua est 
non minima multitudo. Et dedit Deus uirtutem et uietoriam in illa die 
Constantino Imperator per uirtutem erucis. 

Ueniens autem Constantinus Imperator in suam eiuitatem et conuocauit 
omnes sacerdotes; audiens autem Constantinus Imperator, misit ad Eu- 
sebium episeopum urbis Rome et ueniens ad eum sanctus episeopus re- 
quieuit in beata Helena, matre Constantini Imperatoris. Haee autem in 
omnibus dominieis seripturis se exercebat; et nimia in Domino nostro 
Ihesu Christo possidebat dilectionem. Per modum autem et salutare 
Sanctae Crucis lignum exquisiuit. Cum legisset autem intente aduentu 
humanitatis saluatoris nostri Ihesu Christi et erucis eius adsumptione et 
a mortuis resurreetionem, non esse passa donee ei uietoriam Christus 
lignum, inuenerit ubi domini eum corpus erucifixum est. Et inuenit illud 
hoe modo: uicessima et oetaba die secundi mensis intrauit in sanctam 
Hierosalem ciuitatem eum exercito maximo; congregauit autem ex impiis- 
sima turba iudeorum tum hierosolimis quam etiam de uieinis ciuitatibus 
eastelhs et inuenientur tria milia ludeorum, quos eonuoeans. Conuoeans 
autem Helenam. Dixit ad eos seio qiua questionem uult faeere ligni. in 
quo Ihesum suspenderet. Uidete ergo. Nemo ei confiteatur, nam uero 
destruentur paterne traditiones, et lex ad nihilum redigitur. Zacheus 
autem auus meus prenuntiauit patre meo, et pater meus iterum dum 
moreretur nuntiauit mihi dicens: Uide fili cum questio faeta fuerit ligni 
in quo damnauerunt Messiam qui ante nos fuerunt qui dicitur Christus, 
manifeste illum antequam eruciatus fueris. lam enim ampliis hebreorum 
genus non regnabit. Sed regnorem est qui erucifixum adorant. Ipse autem 
regnabit in Sancta Sanctorum. Ipse est enim Christus Filius Dei uiui. 
Ego autem dixi: pater si ergo sciebant patres uiri quia ipse est Christus 
quare manus suas inieeerunt in eum. Et dixit mihi: audi fili et eognosce 
eius inenarrabile nomen quia numquam eonsiliatus sum neque eonueni 
eum eis. Sed multo magis quoties eontradieebam illis. Sed quia arguebant 
seniores et pontifices. Ideoque eondempnauerunt eum erucifigi putantes 
mortificare inmortalem quem deponentes de ligno sepelierunt. Ipse autem



sepultus post tertia die resurrexit et manifestanit se discipulis suis, Unde et 
frater tuus Stephanus credidit et cepit docere in nomine eius. Et consilio 
facto farisei et eum saddueeis eondempnauerunt eum. Sed beatus ille eum 
animam redderet expansis manibus ad celum orabat dicens: Domine, ne 
statuas hoe illis ad peeeatum. Audi ergo me fili et doceo te de Cristo et 
de uirtutibus eius, quia et Saulus qui ante templum sedebat et execrabat 
artem scenofigiae erat persequens eos qui in Christo eredebant. Qui con- 
citauit populum aduersum fratrem tuum Stephanum et pietatem duetus 
super eum. Dominus feeit eum. unum de suis diseipulis propter quod et 
ego et fratres mei eredidimus quia uere filius Dei est et nune fili noli 
blasphemare eum, neque eos qui in eum credunt et habebis uitam aeter- 
nam. liaee mihi contestatus est pater meus Symeon, Habet omnia audistis 
quid uobis placit, si interrogauerit nos de ligno crucis. Caeteri autem 
dixerunt ei nos talia numquam audiuimus qualia tu dicis. Si ergo inqui- 
sitio fuerit de hoe, uide non ostendas; manifeste autem qui haee dicis et 
locum nosti; audite uerba mea et auribus percipite sermones meos; non 

enim intellixistis in sermonibus prophetarum quemadmodum de aduentu 
Christi prophetauerunt. Propter ea uos interrogo quia Moyses dixit: puer 
uobis nascitur et mater eius uirum non cognoseet. Iterum in laudationum 
seriptura Dauid dieit: praeuidebam Dominum in conspectu meo semper 
quam a dextris mihi nee commoueas. Et Esaias de uobis dixit: filios uene- 

raui et exaltaui, ipsi autem me exprobauerunt. Cognouit bos possessorem 
suum et asinus presepium Domini sui, si autem non me cognouit et populus 
me non intellexit, et omnis seriptura de illo locuta est. Ergo qui sciebatis 
legem erratis. Nune autem elegite ex uobis qui diligentes nouerunt seien- 
tiam legis, ut ad interrogationem meam. dent responsum. 

Militibus autem iussit ut eos eum summa diligentia eustodirent ubi 
sancta Helena introeat iudeos. 

Coneilium autem inter se elegerunt optimos uiros legis doctores nu- 
mero quingentos et uenientes ad reginam steterunt in conspectu eius. 
Qui dixit, qui sunt hii qui dixerunt ei; hii sunt qui optime nouerunt 
legem et cepit eos iterum. Beata Helena docere dieens: O uos qui uere 
stulti estis filiis sunt secundum scripturam qui patrum uestrorum ceci- 
tatem secuti estis dieentes Ihesum non esse filium dei qui legistis legem 
et prophetas et non intellexistis; at illi dixerunt: nos quidem legimus et 
intellegimus per qua autem causa talia nobis dicis domina manifesta no- 
bis ut cognoseentes respondeamus his qui dieuntur a te. Ipsa autem dixit: 
ite et elegite ex uobis meliores uiros. Qui eum irent inter se dicebant qua 
eausa putamus hune laborem nobis facit regina. Unus autem ex eis no- 
men ludas dixit: ego constitutus panibus ad portas lapidis manducet. 
Beata Helena dixit: si uis et in terra uiuere et in caelis, die mihi ubi 
abseonditum est lignum pretiosum erucis. ludas dixit: quemadmodum 
habeantur quingenti sunt iam anni ducenti plus minus. Et nos eum sumus 
iuniores quomodo possumus haee nosse. Beata Helena dixit: quomodo 
ante tantis generationibus eum in Ilio et Troadis faetum est bellum et 
omnis nune recordamus qui ibi sunt mortui et monumenta eorum et loca 
scripta sunt: ludas quidem dixit: necessarium domina quia eonseriptis, 
nos autem non habemus scriptum. Beata Helena dixit: quidem et Paulo 
ante confessus est. Ipsi quaesunt gesta. Iudas dixit: in dubio loquutus 
sum. Beata Helena dixit: habeo beata uoeem euangeliorum in quo loeo ubi 
erucifixus esa tantum ostende mihi qui uoeatur ealuarie locus et (in quo
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loeo crucifixus est et tantum ostende) ego faeiam mundari loeum, for- 
citan inueniam desiderium meum. Iudas dixit: neque loeum noui quia 
neeeram tune natus. Beata Helena dixit: per erucifixum fari et te inter- 
ficiam nisi dixeris ueritatem. Et haee cum dixisset iussit eum mitti in 
lacum sie eum usque in septem dies sine eybo manentem. 

Cum transissent septem dies clamabat Iudas de laeu dicens: obseero 
uos educite me et eso ostendam uobis erucem Christi. 

Cum ascendisset autem Iudas de laeu et nesciebat certius ubi iaceret 
erux, leuauit uocem suam ad Dominum ebraica lingua dieens: Aias Sahae. 
Sabri. Milas Solo. Anna. Bonae. Zahel. Zod. Faihae. Faut. Lubarue. Catha. 
Adonai. Eloi. Eletmaro Abraxioa. Athedal. Barue. Israhel. Atatamo. Ca- 
lita. Dauid. Dabiaterahel. Bebel Benom. Sem Erigeman Ihesu quod inter- 
pretatur: Dominus, Dominus. Qui fecisti caelum et terram; qui palma 
metisti celum et pugillo terram mensurasti. Qui sedes super cerubin et ipsa 
sunt uolatilia in aeris eursibus in luee inmensam, ubi humana mens transi- 

re non potest. Quia tu es qui fecisti eam ad ministerium tuum sex anima- 
liaque habetis senas alas, quattuor quidem ex ipsis quae uolant ministran- 

tes incessabili uoce dicentes: Sanetus, Sanctus, Sanetus eherubin uocatur. 
Duo autem ex ipsis posuisti in paradyso eustodire lignum uite qui uocatur 
Seraphim. Tu autem dominaris omnium quia tua factura sumus ; qui inere- 
dibiles angelos profundo tartaro tradidisti et ipsi sunt sub fundo abyssi ad 
draeonum fetore eruciandi et tuo precepto contradicere non possunt. Et 
nune Domine si tua uoluntas est regnare filium Marie qui missus est a te. 
Nisi autem fuisset ex te. Non tantas uirtutes fetisset; nisi uero tuus puer 
esset non resuscitasses eum a mortuis. Fae nobiseum prodigium hoc est si- 
eum ex audisti famulum tuum Moysem et ostendisti illi ossa patres nostri 
loseph. Ita et nune si es uoluntas tua ostendere nobis occultum thesau- 
rum fae ab eodem loeo fumum odoris aromatum suauitatis ascendere ut 
ego eredam erueifixum Christum quia ipse est rex Israhel. Nune et in 
Saneta Sanetorum. 

Haee eum orasset ludas statim eommotus est loeus et multitudo fumi 
aromati et odor suauitatis aseendit de loeo illo, ita ut admiratus Iudas 
plauderet ambis manibus et dieeret: in ueritate Christe tu es saluator 
mundi. Gratias ago tibi Domine quia eum sim indignus non me fraudasti. 
Tue gratiae deprecor te Domine in memore est omne a peeeata et adnumera 

me cum fratre meo Stephano qui seribitur in actibus duodeeim apostolorum 
tuorum et eum hoe dixisset: accipiens fossorium percinxit se et coepit fode- 
re. Cumque fodisset passus uiginti inuenit tres eruces abseonditas quas ei 
alens ut tolet in ciuitatem. Interrogauit eum Beata Helena dicens ei 
que esset crux Christi. Dieens ei scimus enim quia ceterae due latro- 
num sunt qui eo erucifixi sunt. Et ponentes eas in medio eiuitatis expee- 
tabant gloriam Christi. Et circa horam nonam ecce ferebatur mortuus 
iuuenis in grabato. Iudas autem gaudio plenus. Nune cognoscis domina 
dileetissimum lienum et uirtutem eius. Et tenens grabatum Iudas fecit 
deponi mortuum. Et posuit super eum primam crucem; et seeundam eru- 
cem. lInposita autem tertiam erucem dominieam super mortuum, statim 
surrexit qui mortuus fuerat iuuenis; et omnes qui adorant glorifieaue- 
runt Dominum. Sed omnium bonorum semper inuidus inimieus diabolus 
eum furore uoci ferebat in aera dieens: quis iterum hie est qui non per- 
mittit me suscipere animas eorum lhesu Nazarene omnes traxisti ad te 
eece lignum tuum manifestasti aduersum me. O Iuda quid hoe fecisti
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nonne prius per Iudam traditionem perfici: et populum eoneitaui impie 
agere, Et eece nune perguila ego hine eicior inuio. Et ego quid faciam 
aduersum te; suseitabo alium regem qui derelinquat erucifixum et meis 
exsequatur consilis et mittit te in iniquis tormentis. Et tune cruciatus 
negabis erucifixum. Iudas autem feruens in Christo infe dixit: qui mortuas 
suscitat Christus ipse et damnet in abyssum ignis aeterni. Et cum beata 
Helena admirabatur fidem Tude, cum magno autem studio conlocans pre- 

eiosam erueem auro et lapidibus preciosis factis locum et argentum in 
ipso ealuariae conlocauit crucem Christi et ecclesiam eonstruxit. De preceo- 
dentibus signis ostensus est fidelis, commendauit autem eum beata Hele- 
na episeopo qui in illo tempore erat qui et baptizauit eum in Christo. 

Cum moraretur adhue beata Helena in Hierosolima faetum est beatum 

episcopum dormitionem aceipere in Christo. Beata autem Helena accer- 
siuit Eusebium episeopum urbis Rome et ordinauit Tudam episcopum 
Hierosolime eeclesiae Christi. Mutauit autem nomen eius et uoeatus est Qui- 
riacus. Beata autem Helena repleta est Dei fide. Et intenta legens uetus et 
nouum testamentum. Instructa et repleta Spiritu Saneto coepit iterum 

studiose inquirere, qui in eruee dominiea eonfixi fuerant elaui quos impii 
iudei saluatore confixerant et conuocans Iudam qui eoenominatus est Qui- 
riaeus. Dixit ei quod cirea lienum erucis erat: repletum est desiderium 
meum et defixoriis qui in eum confixi fuerunt. Habeo inmanem tristitiam 
sed non requieseam. Et de hoe nisi Dominus compleat desiderium meum. 
Sed accede adhue et de hoe deprecare Dominum: Sanetus uero episcopus 
Quiriaeus ueniens ad caluarie locum una eum multis fratribus qui in 
Domino Ihesu Christo erediderunt. 

Peruentionem sanetae crucis et quod in mortuum faetum est sigaum 
et eleuans in eaelum oculos manibus simul pereutiens pectus exclamauit 
toto eorde ad dominum confitens priorem ignorantiam; et beatificans 
omnis qui eredunt in Christo et qui eredituri sunt. 

: Diu autem orante eum ut manifestaretur illi signum aliquod quemad- 
modo in eruce ita et infixorlis finisset orationem eum dieeretur amen. 

Faetum est autem tale signum quod omnes qui aderant uiderunt. 
Magna autem coruscatio de loeo illo inluxit ubi inuenta est Sancta Crux. 

Clarior solis lumine et statim apparuerunt elaui illi qui Dominico con- 
fixi fuerant eorpore tamquam aurum fulgentes in terram. lta ut omnes 
sino dubio eredentes dieerent: nune eognouimus in quo eredidimus. Quos 
accipiens sanctus Quiriaeus episeopus eum magno timore obtulit uenera- 
bile Helena que fixa genua et eaput inclinans adorauit eos. 

Repleta autem sapientia multa ualde eogitabat quid de eis faceret qui 
cum semet ipsam adfligeret; et exquireret uiam ueritatis. Spiritus Sane- 
ti gratiam inmisit in sensum eius talem quoddam facere ad expugnatio- 
nem gentium quem uentura erant quod prophete pronuntiauerunt ante 
multas generationes. Conuoeans autem uirum fidelem et diseiplinatum et 
testamentum saeram tum exerce. Aeelpe hos clauos et fae eos saliuares in 

frenum qui sit regis erit hoe arma inexpugnabilis contra omnes aduersa- 

rios gentes. Uietoria uero regum et pax belli. Ut id quod dietum est per 
prophetam. Impleatur et erit in illo die quod est in freno equi. 

Qui sanetum Domini uocabitur. Beata autem Helena qui in Ihesu 
Christo est fidem confirmans in Hierosolimis et omnia perficiens perse-
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eutionem iudeis misit qui inereduli faetis et minauit eos a Iudea. Et 
tantam gratiam seeuta est sanetum Quiriacum, ut demones per orationem 

suam effugaret; et omnium hominum sanaret infirmitates. Beata autem 
Helena dona multa de reliquens episeopo Quiriaeo ad ministerium pau- 
perum. Dormiuit in pace. Demandans omnibus qui Christum diligunt 
uiris ae mulieribus eaelebrare commemorationem diei in qua inuenta est 
Saneta Crux. Quinta nonas maias quieumque autem faciunt memoriam 
erucis accipiant partem eum dei genetrice Maria. Amen. Finit peren- 
niter. Tempore quo Constantinus imperator factus est christianus et a 
Beato Siluestro Rome baptizatus. Helena mater eius christiana faeta perre- 
xit Hierosolimam. Et quesiuit locum et lignum in quo Sanctum Christi 
corpus pendit. Qui ideireo ad inueniendum difficilis erat. Quia Adrianus 
iam oiim imperator ad oeeultandum ipsum Sanetum Locum. llla supra 
fahum idoli eonstruxit. 

SOBRE LA BÚSQUEDA Y ENCUENTRO DE LA SANTA CRUZ 

Por el afio 203 reinando el eran Augusto Constantino, eultor del dios 
venerable, en el sexto año de su reinado multitud de bárbaros se congre- 
earon en la región sobre el Danubio preparándose para la guerra contra 
la Romania. Cuando esto le fué anunciado a Augusto Constantino reunió 
él mismo ingente ejército para marchar a su encuentro y descubrió a 
aquéllos que habían penetrado en la Romania y estaban junto al Danubio. 
Viendo Constantino que los enemigos eran muchos se turbó grandemente 

y hasta temió la muerte. Pero esa noche llegó hasta él un ser resplande- 

ciente y alentándole dijo: *“Constantino, no temas, vuelve los ojos al cielo 

y mira, despierta". Constantino Augusto dirigiendo la vista al cielo vió 
el signo de la eruz de Cristo formada por luz brillante y sobre ella un 
título eserito eon estas palabras: ““Con este signo vencerás””. 

Hizo entonces una eruz similar a la que había visto y enarbolan- 
do esta insignia la hizo anteceder. Con el ejército acometió violenta- 
mente a los bárbaros; aprisionó a aquéllos que se humillaron y los perdonó, 
pero ellos al día siguiente por temor se dieron a la fuga por distintas 
partes del Danubio y por esto fueron muertos muchos de ellos. Y así Dios 
dió valor y victoria aquel día al emperador Constantino por virtud de 
la cruz. 

Luego, volviendo el emperador Constantino a su ciudad convocó a todos 
los sacerdotes y cuanto les escuchó lo refirió a Eusebio, obispo de la ciudad 
de Roma quien buscó a Santa Helena, madre del emperador Constantino. 
Ésta leía asiduamente las Sagradas Escrituras y tenía gran devoción por 

nuestro Señor Jesucristo; por ello decidió investigar acerca del leño de 

la Santa Cruz. Como Santa Helena había leído atentamente sobre el 

advenimiento de nuestro Señor Jesucristo, salvador de la humanidad, su 

muerte en la eruz y la resurrección de entre los muertos, no descansó 

hasta que no hubo encontrado el leño, símbolo de su victoria, donde el 

cuerpo del Señor fué crucificado. 
Y así lo encontró: el día 28 del segundo mes entró en la santa ciudad 

de Jerusalén eon un gran ejército; congregó a 3.000 de la impiísima turba 

de judíos de Jerusalén y de los que habían ido de las ciudades y fortalezas 

vecinas, a los que también había convocado y les manifestó que deseaba
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interrogarlos acerca del leño en el cual Jesús había sido crucificado. Na- 
die contestaba para no violar las antiguas tradiciones y la ley reducida 
a nada. 
—Mi abuelo Zacheo ya había anunciado esto a mi padre y mi padre 

después, al morir, me repitió sus palabras: *““cuando sea hecha la pregunta 
acerca del leño en el que se erucificó al Mesías, el llamado Cristo, habla 
hijo, y menciona a aquéllos ante los cuales fué crucificado, pues ya enton- 
ces la estirpe de los más ilustres hebreos no reinará, sino que el reino será 
de los que adoran la eruz. Él mismo también reinará en el Saneta Sane- 
torum, pues él es Cristo, el hijo de Dios vivo''. Al contestar a su padre 
inquiriendo la causa por la cual los antepasados habían puesto las manos 
sobre aquel hombre que ellos conocían y que decía ser Cristo, le replicó: 

“Escucha y conoce la fama indecible del Hijo: como nunca le ereye- 
ron, ni estuvo de acuerdo con ellos, sino más bien los contradecía, los 
ancianos y los pontífices lo acusaron y condenaron a ser crucificado, pen- 
sando mortificar al inmortal a quien luego bajaron del leño y sepultaron. 
Pero después del tercer día, aquel mismo sepultado resucitó y apareció a 
sus discípulos y esa fué la causa de que tu hermano Esteban creyera y 
comenzara a enseñar en su nombre. El consejo de fariseos y saduceos 
condenó también a éste, quien al morir, con las manos extendidas al cielo, 
oraba diciendo: “Señor, por aquéllos no abandones a éste en el pecado?”. 
Oye pues, hijo mío, lo que te enseño de Cristo y de sus virtudes. Saulo, 
el que se sentaba ante el templo y execraba el arte de la imaginería, per- 
seguía a aquéllos que creían en Cristo; por eso incitó al pueblo contra 
tu hermano Esteban y eontra su fe. El Señor hizo a Esteban uno de sus 
discípulos y por él yo y mis hermanos hemos ereído que en verdad es 
el hijo de Dios. Y ahora, hijo, no blasfemes contra los que en él creen y 
tendrás vida eterna". 

—Éste es el relato de mi padre Simeón. Tened presente lo que habéis 
escuchado, que será de interés para cuando os interroguen acerca del leño 
de la cruz. : 

Los judíos que había reunido le dijeron que nunea habían escuchado 
tales cosas, pero que si la pregunta había de ser con respecto al leño, 
demostrara que conocía el lugar. Santa Helena entonces les replicó: 

““Escuchad mi pálabra y.pereibid mi claro diseurso ya que no habéis 
entendido que la palabra de los profetas en cierta forma preanunció el 
advenimiento de Cristo. Os interrogo porque Moisés dijo: *““un niño na- 
cerá entre vosotros y su madre no conocerá varón””, Además David dice 
en los salmos: *““Presentía al Señor en mi mirada y no me conmovía””; 
y de vosotros dijo Isaías: ““Los hijos que veneré y exalté, ellos mismos 
me reprobarán. El buey conoció su dueño y el asno el peso de su señor; 
si el pueblo no me conoció ni me entendió a pesar de que todas las escri- 
turas hablan de ello, los que conocíais la ley errabais”?. 
—Ahora elegid de entre vosotros aquellos que diligentes innovaron la 

interpretación de la ley para que respondan a mi interrogación —dijo 
Santa Helena. 

Ordenó entonces a los soldados custodiar eon mucho cuidado a los ju- 
díos, quienes reunidos eligieron de entre quinientos los más ilustrados 
varones, doctores de la ley. Cuando volvieron hasta la reina, permane- 
ciendo inmóviles, ella les preguntó: 

—¿ Quiénes son éstos? 
—Éstos son quienes han interpretado la ley, le respondieron.
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—En verdad, vosotros sois torpes, contestó santa Helena. Por la ce- 
guera de vuestros padres decís que Jesús no es hijo de Dios, según las 
Escrituras; habéis leído la Ley y los Profetas y no los entendisteis. 
—Nosotros leímos y entendimos —replicaron ellos— ; pero enterados de 

estas cosas que tú dices, señora, responderemos. 
-—Id y elegid de entre vosotros los mejores varones, contestó ella. 
Cuando se alejaban manifestaban su extrañeza ante la causa por la 

cual la reina les daba este trabajo. Uno de ellos de nombre Judas dijo a 
Santa Helena: 

—Yo comía los panes parado junto a las puertas de piedra. 
—Si quieres vivir en el cielo y en la tierra dime dónde está eseondido 

el leño precioso de la eruz, amenazó ella, y Judas entonees le replicó : 
—¿ De qué modo los quinientos que están reunidos pueden saberlo si ya 

han pasado doscientos años más o menos? Nosotros que somos posteriores 
¿cómo podemos conocer esto? 
—Del mismo modo que conocemos la guerra de Troya en Ilión, quiénes 

murieron allí, los lugares y sus monumentos, porque fué escrito. 
—Lo sabéis, señora, porque ha sido eserito; en cambio nosotros nada 

hemos escrito. 

—Anteriormente esto ya ha sido manifestado por Pablo. 
—En la duda he hablado, dijo Judas y Santa Helena le contestó: 
—Está en verdad en la santa palabra del Evangelio el sitio donde fué 

erueifieado. Mostradme el lugar llamado Calvario y yo lo haré limpiar; 
acaso así encontraré lo que deseo. 
—Yo no conocí el lugar, porque entonces no había nacido, manifestó 

Judas. 

—Por la eruz, habla y si no dices la verdad te mataré. 
Enseguida Santa Helena ordenó sumergirlo en una tina durante siete 

días, sin alimento. Cuando pasaron los días establecidos, Judas desde la 
tina elamaba: “Os ruego, saeadme y yo os mostraré la eruz de Cristo". 
Como después de salir de la tina Judas no sabía sefialar el sitio donde se 
eneontraba la eruz, elevó su voz al cielo dieiendo en lengua hebraiea: 
** Aias. Sahae. Sabri. Milas Solo. Anna. Bonae. Zahel. Zod. Faihae. Faut. 
Lubarue. Catha. Adonai. Eloi. Eletmaro. Abraxiea. Athedal. Baruc. Isra- 
hel. Atatamo. Calita. Dauid. Dabiaterahel. Bebel. Benon. Sem. Erigeman. 
Ihesu''. Esto significa: Señor, Señor, que hiciste el cielo y la tierra, que 
con la palma mediste el cielo y con el puño la tierra; que estás sentado 
sobre los querubines que son alados y vuelan en la luz inmensa de las 
regiones etéreas, allí donde la humana mente no puede penetrar; porque 
tú eres el que la hiciste para servicio tuyo. Y seis seres tienen seis alas; 
cuatro de ellos, subordinados, que vuelan exclamando: Santo, Santo, Santo, 
son llamados Querubines. A los otros dos pusiste en el paraíso para cus- 
todiar el árbol de la vida y se llaman Serafines. También dominaste 
aquello que es obra tuya; por incrédulos mandaste ángeles al profundo 
Tártaro y allí, en el fondo del abismo, castigados con el hedor de los 
dragones, no pueden contradecir tu mandato. Ahora, Señor, ya que por 
tu voluntad ha sido enviado para reinar el hijo de María, que si no 
fuera hijo tuyo no habría hecho tantos milagros ni resucitado de entre 
los muertos; demuestra con un prodigio, como cuando escuchaste a tu 
siervo Moisés y mostraste -en aquel lugar los huesos de nuestro padre 
José, que con tu omnipotencia revelarás el oculto tesoro y haz ascender
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del mismo lugar, humo de olor aromado de suavidad para que yo crea 
que Cristo crucificado es en verdad el mismo rey de Israel, ahora y en 
el Sancta Sanctorum. 

Cuando así hubo rogado Judas, al instante se sintió una conmoción 
en el lugar y de aquel sitio ascendió gran cantidad de humo aromoso y 
de perfume suave. Judas admirado aplaudía con ambas manos y decía: 
“Gracias te doy, Señor, pues aunque indigno, no me defraudaste. Tengo 
memoria de mis pecados; júntame con mi hermano Esteban, el que estu- 
vo en el número de los doce apóstoles””. 

Dicho esto, tomando la azada, rodeó y empezó a cavar. Cuando hubo 
zapado veinte pies encontró tres cruces sepultadas, inspirándose para lle- 
varlas a la ciudad. Dichosa, Helena lo interrogó sobre cuál de ellas sería 
la eruz de Cristo, ya que se sabía que dos de ellas pertenecían a los 
ladrones que fueron erucificados con él. Entonces las colocaron en medio 
de la ciudad esperando que así se manifestara la gloria de Cristo. 

Cerca de la hora novena, cuando era conducido en una angarilla un 
joven muerto, Judas lleno de alegría dijo: “Señora, ahora reconocerás 
el preciado leño y su virtud””. Hizo sacar del féretro al muerto y colocó 
sobre él la primera y la segunda eruz; cuando eolocó la tercera, la santa 
eruz, sobre el muerto al punto resucitó el joven y todos los que allí esta- 
ban glorificaron al Señor. 

Pero el diablo siempre envidioso, enemigo de todo lo bueno, lanzaba su 
cizaña por el aire con el furor de su voz: “¿Quién hace esto, que por 
segunda vez me arrebata las almas? Jesús Nazareno, atrajiste a todos; 
he aquí que por tu eruz te has manifestado mi adversario. Oh! Judas 
que esto hiciste. La primera vez por llevar a cabo Judas la traición incitó 
al pueblo impío y ahora yo lo arrojo. ¿Qué haré frente a ti? Levantaré 
otro rey que llevado de mis consejos abandone al erucificado y te arroje 
en terribles tormentos y así, martirizado, negarás al erucificado””. 

Entonces Judas mostrando a Cristo, dijo: “El mismo Cristo que resu- 
cita los muertos, te condenará a las profundidades del fuego eterno". 

Y como Santa Helena había admirado la fe de Judas, con eran esmero 
colocó la preciada eruz en un lugar hecho de oro, plata y piedras pre- 
eiosas en la iglesia que construyó en el mismo Calvario. 

Judas recibió el bautismo en nombre de Jesucristo de manos del obispo 
que en aquel tiempo estaba y precedido de esta fama fué mostrado a los 
fieles. 

Cuando todavía estaba Santa Helena en Jerusalén aeaeció la muerte 
del santo obispo; entonces ella llamó a Eusebio, obispo de la ciudad de 
Roma, quien ordenó a Judas obispo de la iglesia de Cristo en Jerusalén 
y le impuso el nombre de Ciriaco. 

Santa Helena, llena de fe en Dios, leía atentamente el Viejo y Nuevo 
Testamento e iluminada por el Espíritu Santo eomenzó a busear vehe- 
mentemente qué había sido de los elavos eon los euales los impíos judíos 
habían erucificado y fijado en la eruz al Salvador. Y llamando a «Judas, 
el que fué llamado Ciriaco, le participó sus pensamientos. “Mi deseo 
estará satisfecho si encuentro los clavos; tengo eran tristeza, pero no 
descansaré y por ello el Señor colmará mi deseo. Dedícate, pues, a rogar 
al Señor””. 

Entonces el santo obispo Ciriaco fué al lugar del Calvario acompañado 
de aquellos hermanos que en nuestro Señor Jesucristo habían ereído, lle-
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vando la Santa Cruz eon la que hizo el signo de la eruz. Al mismo tiempo 
que elevaba los ojos al cielo y golpeaba el pecho eon las manos, rogó al 
Señor con toda vehemencia confesando su gran ignorancia y alabando a 
todos aquellos que creyeron en Cristo y que fueron ereídos. Cuando ha- 
bía terminado la oración en la que había pedido la evidencia de aquello 
que había fijado el cuerpo del Señor y había dicho Amén, se produjo 
el milagro y lo vieron todos los que allí estaban. Un eran resplandor 
iluminó aquel lugar donde fué encontrada la Santa Cruz; era tan bri- 
llante como la luz del sol y dejó ver en la tierra los clavos, resplande- 
cientes como oro, eon que había sido crucificado el Señor. Todos los ere- 
yentes decían: ' (ahora conocemos en lo que creemos””. 

El santo obispo Ciriaco tomando los clavos con gran respeto los llevó 
a Helena, quien con la cabeza inelinada y de rodillas los adoró. Llena 
de gran prudencia pensaba qué podría hacer de ellos cuando por su 
virtud había buscado y encontrado el camino de la verdad. El Espíritu 
Santo le infundió gracia en tal sentido y así alcanzaron su conocimiento 
los hombres penideros, eomo había sido anunciado muchas generaciones 
antes por los profetas y reuniendo a los hombres fieles e instruídos pre- 
sentó el testimonio de muchos. A Helena dijo: ''es propio del rey y de 
su familia la custodia del sacro testamento. Recibe estos clapos y haz los 
salipares del freno dedicado al rey y que será como un arma inexpugnable 
eontra toda elase de adversarios; dará vietoria al rey y la paz. Y así se 
eumplirá lo anuneiado por el profeta el día en que esté en el freno del 
eaballo"', Después de esto el santo fué llamado por el Señor. 

Santa Helena confirmando la fe que tenía en Jesucristo, terminó la per- 
secución de los judíos y envió a Jerusalén a los incrédulos que amena- 
zaban la Judea. Como por las oraciones del santo Ciriaco muchos hom- 
bres habían eurado por la fe ahuyentando a los demonios, Santa Helena 
concedió la gracia de dejarlo en el sitio al cuidado de los pobres; y ro- 
gando a todos, hombres y mujeres que aman a Cristo, a celebrar el día 
en que fué encontrada la Santa Cruz, se durmió en la paz del Señor. 
Para ella llegó la muerte. El día tres de mayo, todo el que haga memoria 
de la cruz recibirá su parte de Dios como hijo de María. Amén. 

Cuando el emperador Constantino se hizo cristiano fué bautizado en 
Roma por San Silvestre. Su madre Helena, cristiana, gobernó a Jeru- 
salén y buscó el lugar y el leño en el que Cristo fué crucificado, lo que 
era difícil ya que el emperador Adriano en otro tiempo había ocultado 
el santo lugar y construído en él un templo a los dioses.


